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CHUHOHUMMSI KOMIAPATUBHBIX CHPA3EOAOTUHECKMX EAMHULL APEBHEAPMAHCKOrO A3bIKA
(Tpabapa) (ConocTaBUTEAbHbIM CHOAM3)

ABeTucsH Jlunut HeepoBHa, KaHaAnAaT PUNoNormyeckux Hayk, aCCUCTEHT
ApPMSHCKMIA rOCy4apCTBEHHbIN Negarornyeckuini yHuBepcuTeT umeHun Xadyatypa AGoBsiHa
ApmeHus, r. EpeBaH

Annomayusn. Komnapamueuvie gppaseonocuueckue eounuyvl (Oaree - KOE) npedcmasnsiiom coboi ycmouyuguvie,
B0CNPOU3BOOUMbBIE 8 20MOBOM GUOe U NepeurHmepnpemuposantvle ciogocovemanus. KOE obradarom 3navumenvHuim
YOenbHbiM 8ecom 80 hpazeonozuteckou cucmeme A3vika. C MouKu 3peHusi COOMHECEHHOCMU ¢ AKMOM KOMMYHUKAYUU
K®F epabapa noopazdensromes na 06a OOIbUUX KIACCA — HOMUHAMUBHbIE U KOMMYHUKamueHwle. [l MHO203HAYHbIX
K®F 2epabapa xapaxkmepnvl cunonumudeckue u anmonumuieckue omuouwenus. Cpeou nomunamuenvix KOE epabapa
8b10€/IAI0MCST CUHOHOMUYHbIE A0beKmusHble, 2nazonbHuvle u Hapeunvie KOFE. Cunonumuueckuii psio KOE — cunxponnoe
A36IKOBOE SI6/IEHUE, KOMOPOE COCMOUM U3 08YX U DONbULE YeHO8.

Knrwouesvie cnoea: ['pabap, komnapamususie @paseonocuveckue eounuyvt (KOE), cemanmuueckue omuouieHus
nomunamuenvix KOE, nonucemanmuunvie K@E, cunonumuueckue KOE, aovexmuenvie KOE, cnaconvnvie KOE, ao-
sepoanvivie KOE, cunonumuuecxue psiovt KOE.

Summary. The comparative phraseological units (CPU) built on imagination are stable binominal compounds,
those components are linked. Among language structures CPU are of considerable number. Due to the communication
act CPU of old Armenian are divided into two big classes: nominative and communicative. The synonymous and anton-
ymous relations are typical of nominative polysemantic CPU of old Armenian. Among nominative CPU of old Armenian
adjectival, adverbial and verbal synonymic compounds are distinguished. The synonymic line of CPU is a synchronic
language reality, which consists of two or more CPU.

Keywords and phrases: old Armenian, comparative phraseological units (CPU), the semantic relations of nomina-
tive CPU, polysemantic CPU, synonymic CPU, adjectival synonymic CPU, verbal synonymic CPU, adverbial synonym-
ic CPU, the synonymic lines of CPU .

Kommnaparusnble (¢pazeosorniyecue eauHULBl (nanee -
K®E) mnpeacrapnsior co0oi  ycTOWYMBEIC, JABYUYICHHBIE,
BOCIIPOM3BOJMIMbIE B T'OTOBOM BHJI€ M IIOJHOCTHIO WMJIM Ya-

W 3aKIrovyaeTcs 00pa3HOCTh, a TAKKe KOMIIOHEHT yKa3bIBa-
oM Ha TO o0miee, YTO €CTh MEKIY CYOBEKTOM U
OCHOBaHHeM cpaBHeHws [2: 112].

CTHYHO TIEPEHHTEPIIPETUPOBAHHEIE CIOBOCOYETaHUS. B ka-
94eCTBE YCTOMYMBBIX M BOCIPOM3BOJHMBIX B OTOBOM BHJIE
¢dpazeonornyeckux enunull KOE o6namaror 3HauYUTENBHBIM
YIACTEHBIM BECOM BO (PPa3coNOTHUECKOH CHCTeMe SI3bIKA.
O6pasHoe cpaBHeHue, jexaiee B ocHoBe KDE, Bripaxkaer
COIOCTaBJICHUE KAaKOTO-TM00 MpeaMeTa U ero MpHU3HaKa MM
JIEWCTBUSL U €r0 MpPU3HaKa, ¢ KaKUM-JIMOO APYrHM MpeaMe-
TOM, €ro MPU3HAKOM, a TaKKe IEHCTBHEM M MPHU3HAKOM JIeHi-
crus [1: 22]. Heo6xoxuMbIM ycoBUeM st HOPMUPOBAHHS
K®E sBnsercss mHamumume TpeX DIEMEHTOB: MpPEIMET
CpaBHEHHS WK CYyOBEKT, OCHOBAaHHE CPaBHEHHs, B KOTOPOM

Margareqn (1) ibrev lusaworg... (2) tsagecin (3). Qaghcr
en (3) bang go (1) gan zmeghr... (2) !- Araranrenoc,
HUcropust Apmennn. Ev amenayn tagavorutiwng (1) pshrecan
(3) vorpes zanawt brti (2) - “Hcropus” I'eBonaa Bapmamnera.
CpasuuMm ¢ pycckumu ®E: Auna oce Anopeesna (1) xoouna
(2) kax nomepsunas (3) — ®@. JloctoeBCKuui, YHIWKEHHbIE 1
OCKOpOJICHHBIE. Bedb 6am Henb3si menepb exams, ... 8bl NO-

1 351ech 1 nanee apMsaHcKue Gpa3zeoNOrudecKue eIMHULb] IPH-
BOJATCS B JIATUHCKON TPAHCKPHUIILIUH.
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cemompume-xka 002icob (1) kax us eéedpa (2) nvem (3) — .
Jocroesckunit, beaubie momu. Tax éom, Opy3ws, u dwcuiu (3)
met (1) kax y Xpucma 3a nasyxou (2) — H. Hekpacos, Komy
Ha Pycwu xwuth xopomo. U anrmuiickue OE: “Last week | (1)
was dragged out of a river (2) like a drawned mouse (3)” -
T. Smollett, “The Exxpedition of Humpry Clinker”, act.

XIV. “...I made hearty supper, for | was (1) — as hungry (3)

—as a hawk... (2)” — R. Stevenson, “Triasure Island”, ch. VL.
“Sir, I’m just getting well of a fever, and I’'m (1) as weak (3)
as water (2)”- Ch. Reade, “It is Never Too Late to Mend”,
ch. XI.

B crermmansHOM nuTepaType Beinensercs aa tuna OF u
K®E:

a) ®E, cOOTBETCTBYOIIUE CJIOBOCOYETAHHUSIM

6) ®E, coorBercTByrouue npeioxenusim [3; 14].

[Ipunsito canrtats, uto OE, cooTBETCTBYIOMMNE CIOBOCO-
YETaHUIO, BBIMOJIHAIOT HOMHHATUBHYIO (DYHKIUIO, TOTAa KaK
®FE, CcOOTBETCTBYIOUINE NPEATOKEHHUIO — KOMMYHHKATHB-
HYIO.

C TOYKH ke 3pEeHHS MapaIurMaTHICCKIUX CEMaHTHICCKHX
otHomeHnit ®E moryr BCTymaTh B CHHOHUMHYECKHE, aHTO-
HUMHMYECKHE ¥ OMOHMMHYECKHE OTHOIIEHHWs. JTa 0coOeH-
HOCTh CBOWMCTBEHHA Takke W HOMHMHAaTUBHBIM K®E, omHoM
13 OCHOBHBIX CEMAaHTHYECKHX OCOOEHHOCTEH KOTOPBIX SIBIIS-
€TCs BO3MOXKHOCTh BCTYHNAaTh B OTHOLICHUS CHHOHHUMHHU.
OTMETHM, YTO CHHOHUMHUU B IIEJIOM CBOWCTBEHHBI JIBE HHU-
KeTpUBEIECHHbBIE 0COOCHHOCTH:

a) COBMAJCHHE IUIAHA COICPXKAHUS TPH Pa3NUYUIX B
IUTaHE BBIPKECHUS

0) CHHOHHMMBI OTJIMYAIOTCS CBOMMH CMBICTIOBBIMH M CTH-
JUCTHIECKIMH OTTEHKaMHU.

Cunomuunsle KOE o0pasyror (paszeonsoruueckue mapbl
WU PSZBI, KOTOPBIE KIAaCcCU(HUIMPYIOTCSI HA OCHOBAHUHM PAAa
npusHakos [4: 270].

1. Knaccudpukanun cuHoHumMuyHbix K@®E Ha ocHo-
BAHUHU UX CeMAHTUYeCKOH 0.m30cTH U PYyHKIHOHATIBHO-
CTHINCTHYeCKUX U depeHIMATBHBIX Npu3HakoB. C
9TOM TOYKH 3PEHHUS BBIACISAIOTCS IMOJHBIE W YaCTHYHBIE CH-
HOHHMBI.

a) KOE, apasiiommecs: moJHbIMH CHHOHUMAMH. DTOT
tun npenctaBieH KOE, 3HaueHne KOTOPHIX MOIHOCTHIO
coBnagaer. OHU BBIPAXKAIOT MOJHOCTHIO HACHTUYHBIC 3HAYe-
HUS U 3a9acTyl0 PacCMaTpHBAIOTCS B Ka4eCTBE CHHOHUMUY-
HBIX BAPHAHTOB.

Cp.: spitak vorpes zdziwn // zloys /I zasr /| ~ gan zkatn
(ouennb Gernblit); Geablit kak cHer // aynnb // xunens // mo-
Joko // mosorHo // meur; as white as a snow // wool // milk
/I sheet // chalk.

Karmir ibrev zariwn // zboc hroy // zkeghev nran (spxo-
KpacHbIil); KpacHbIii Kak KpoBb // (Mequslii) camoBap //
nuoH // po3a // pak // cBexna; as red as a blood // fire //
rose // beet root // turkey cock // cherry.

Pahel ibrev zmargarit patuakan // zbib akan (ouens
JIOPOKHUTH, Oepedn); Gepeun // XpaHUTh Kak 3eHHIly oka //
nyie o4a cBoero // myuie ria3a Koro-4to // kak 3eHuuei
OKA IOPOKUTD.

Pahice zbans nora ibrev zmargarit patuakan gteal.
Pahecer zmez ibrev zbib akan (Araranresnoc, Uctopust Ap-
MeHHN). [1oamomy mbl OO0NHCHBI NOKIACMbCA, 4mo 0ydem
xpanumo 3uams kax 3enuyy oka (C. JlackuH, AGCOTOTHBIN
ciyx). On oopoxcun um Kak 3enuyeni oxa (1. bynun, Jle-
peBHS).

0) KDOE, sBasiiommecss 4YacTUYHBIMU CHHOHMMAMM.
3nauenus naHHbpix KOE coBmamator wactnyno. OHM MOTyT
00HapyXMBaTh CEMAaHTHUYECKUE U IparMaTHIECKHe dKCIIpec-
CHBHBIC Pa3JIN4Msl, & TAKKE PA3INYMsl B CTCTICHU NPOSIBICHHE

npusHaka. g nono6upix KOE xapakTepHo Hanmuuue pas-
JIMYUN TaKXKE U Ha YPOBHE CJIOBAPHOI'O COCTaBa.

CpaBHUM CIEIyIONe CHHOHUMHYECKHE TMaphl, XapakKTe-
pusyronue OJIU3KHUM 3HAYEHUEM

Ouenv  kpacuseii  —gegheckagoyn
sgancheli ibrev ztesil hreshtakac.

Ouenwv manenvruil - gan zchap mananxoy, gan zdram.

Ouenb O11e0HbIL - KAK MOJOTHO OesIblil, KaK MepTBel|
OJ1eTHBI.

Ouenw epycmnusiii - a5 melancholy as a cat, as black as
thunder u mp.

2. Cunonnvmnyeckne psaabl K@®E. KoMmmoHeHTEl cHHO-
HUMUYECKOM mapel WJIA CHHOHMMHYECKOTO psaaa dOJIKHBI
MpUHAAJICXKATh K O,HHOﬁ M TOM K€ 4acTu peun. C oTOM TOYKH
3PCHUA BBIACIIAIOTCA aAbCKTUBHBIC, ITIarO0JIbHBIC 1 HAPCYHBIC
CHHOHUMHYHBIC JNBYXKOMIIOHECHTHBIE W MHOTI'OKOMIIOHCHT-
Hble (hpazeosoru3Mbl. OTMETHUM, YTO TMEPBBIA 3JEMEHT CH-
HOHUMHYECKOTO psaaa ABJIACTCSA NOMHUHAHTBIM, CTUIJIIMCTHYC-
cku HauboJiee HEWTpalbHBIM diieMeHTOM. B ciyuae ¢ KOE
CHHOHUMHYCCKUEC PAAbl MOTYT OBITh paSJ’IH‘iHOfI JUIMHBI H
BKJIFOYATh OT ABYX OO0 OAWHHAAUATH, a MHOTOA U OoJtblee
KOJIMYECTBO 3JICMCHTOB.

Paccmotpum cnemyromuii TPEXKOMIIOHEHTHBIA CHHOHU-
mudeckuit psa: trtum // anmkhitar minchev i mah, karever
merdz i mah (ouens rpycrHsiii); as melancholy as a cat // ~
a hare, as black as thunder.

MHOTrOKOMIOHEHTHBIH CHHOHUMHYECKUH PsJi 00pa3yroT
take 1 KOE ¢ obumMm 3HaueHHeM 'yIUBUTHCS': VOrpes i
gnoy artnaceal, vorpés i khawaréen zertseal, ibrev zcov i
sastik hoghmoc yuzeal, vorpes hoghmavar, ibrev khashins
tsrueals ev vayrateals, ibrev zarhureal, vorpes shantahar;
Kak 0e3yMHBbIii, KaKk OelleHbIl, KaK NMOTEPSIHHBbIH, Kak
OIINAPEHHBIA, KAK CyMaclledmii, KaKk Yropesbli, Kak
ymanenﬂmﬁ. Kak BUIUM, CUHOHUMUYCCKHIT psAA COCTOUT U3
CEMH KOMIIOHCHTOB.

Kak yxKe OBLIO OTMCYCHO, YICHBI CHHOHHUMHYCCKOI'O
Psia XapaKTepU3yTCs OOIIUM 3HAYCHUEM.

Taxk, o0IuM 3HAUYCHUEM 'MHTEHCUBHO TeYp'
XapaKTepHu3yeTcsl TakKe CIeNYIOIMNA CHHOHUMHYECKUN P
K®E: ijanel ibrev ztsogh, ibrev zjur hosel, ibrev yaghbere
dimel, ibrev zhzor inch get tsawalel, yordel ibrev zheghegh
anhun; kak u3 Beapa Juth // XJAbIHYTb, ObITH // KUIIETH
KJI040M, pekoii sutnes; flow like water, comes down in
sheets, rain cats and dogs.

Brimeynomsinyteie KOE xapaktepus3yloTcsi Hanuduem
rpagjaliMOHHBbIX CECMAHTUYE€CKUX pas.rmtmﬁ.

Cp.: ljce ibrev ztsogh anotnadzain lruteamb (Hossrit
CJIOBaph apMSHCKOTO si3b1ka). Ibrev zjur hosel (Araranrernoc,
HUcropust Apmenun). Shatakhosutean hosang ibrev yaghbere
dimen. Znosa er tesanel ibrev zhzor inch get ar i koghmn i
layn cawaleal (Moscec Xopenaiun, Hcropus ApmeHHH).
Yordesce ardarutiwn ibrev zheghegh anhun (Berxwuii 3ager,
Kuura nmpopoka Amoca).

HeKOTOpBIe CHHOHHUMHNYCCKUC pAAbI
00HaApYKHMBAIOT TAK)KE U IKCIPECCUBHBIE PA3IHYMA:

a) anarat yst mardkané, miamit(q) ibrev zaghawni(s),
gan zhrehstaks, ibrev zanmarmins, qan zezn (/zésh)
pakasamtagoyn; gentle // meek as a lamp, as mild //
harmless as a dove, diamond of the first water, as chaste
as ice, as silly as a goose (oueH» HaWBHBIH, CIIPaBeINBHIM,
HE3aISTHAHHBIH, IPOCTOH).

0) ibrev zcaray, ibrev zgarn, verpés zvochkhar, ibrev
zankhos anasuns; Kak SIrHEHOK, KAaK ILILICHOK; as a
lamp, as a chicken (momUuHSATHCSA, MTPHCITYKUBATD,
paboencTBOBAaTh):

Cp.: Ziard pashticemq zaregakn, vor mert kochi ibrev
ztsaray?... ev mert ertay ghoghe ibrev zarhureal (Esmumk

gan zsiramarg,

K®E
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Kox6arm, Onposepakenue cekr). EKir i spanumn ibrev zgarn
(Araranrenoc, Hcropust Apmenun). Hamarecaq vorpés
zvochkhar i spand (Jlazaps IMapmerm, Vicropust ApMeHnn).
Ibrev zankhos anasuns apakanescin (Esanrenue ot [Terpa):
DYHKINOHATLHO-CTHIHCTHYECKHE pasauyust
oOHapyxuBatoT cuenytoume KOE epabapa, a Taxxke
PYCCKO20 Y AH2TULICKO20 A3bIKOG.
grel ibrev ar atelis ev anpitans (oGmeyrnorpedurensHoe),
ibrev shun anpitan ynd vayr hajel (mpocr.); pyratbcs kak
canoxkuuk // Gazapuasi 0aba (mpocr.), to talk like
Billingsgate, swear like a bargee (iur.) — kieBerars,
CIUICTHHYATh, OTOBAPHBATb.
3. CuHonumuyHbie u nojucemuynbie KOE. Crenyer
MOAYEPKHYTH, YTO, YeM OOJbIIe 3HAYEHUH y TOTO WM HHOTO

(bpa3e0n0rH3Ma, TEM B OoJIbIIce KOJIMYECTBO
CHHOHUMHYCCKUX MW AHTOHUMHYCCKUX PAOOB OH MOXKET
BXOJUTh. CJ'Ie)IOBaTeJ'H)HO, CUHOHUMHUYHOCTD u

noncemuuHocth K®E HeoOxomumo paccMarpuBaTh B
€JIMHOM MIIOCKOCTH.

Tak, KOE ibrev shantahar rpabapa xapaxrepu3syercs
CIICYIOMIUMH 3HaueHusMu: 1) 'meoowcudanno, eénesanmo'; 2)
'0ueHb CUTIbHO YOUBUMbCS, npebbléamy 8 yacace'.

Ha ocHoBanuu IIEPBOT'0 CBOCTO 3HAYCHUS OH UHTETPHUPY-
eTCsl B CIEAyIoMHii CHHOHUMuYeckuit ps: ibrev zpaylakn (//
~ ankeal yerknits), ibrev zamp truceal, ibrev zhegheghat
ardzakeal, ibrev zandzrev // zteghatarap, ibrev hur inch
molekan hrdehi, ibrev zBabeloni hnocin boc, ibrev
zshantahar.

Tor xe ¢paseonorusm Onaromapss CBOEMY BTOPOMY
3HaueHuIo (‘'ouens cunbHo yousumscs, npebvisams 6 yacace')
BXOJIUT B CIEAYIOIUN CHHOHUMHYECKUN PsL: VOrpes i gnoy
artnaceal, ibrev i gnoy yndostuceal, vorpes i karktoy
harealq, ibrev i khawarén zertseal, ibrev zkhashins crueals
ev vayrateals, ibrev i tsov i sastik hoghmots yuzeal, ibrev
hoghmavar, ibrev zarhureal, ibrev zshantahar. Cp. coor-
BETCTBYIOLIMIA PYCCKHI (Ppa3eosoru3M KaK OrJialleHHBbII,
KOTOpLIfI XapaKTEPpU3yeTCs CICAYIOINMU 3HA4YCHUSIMU! 1.

JIntepatypa:

becaem, Hocumcs, meuemcs, 2. kpuyum, opem. JlaHHBIH
(pazeosioru3sM Ha OCHOBAaHMM CBOETO IE€PBOTO 3HAYCHUS
BXOJUT B CICAYIOIUN CHHOHUMHYECKUH DS KakK orJa-
HIeHHBIH, KaK OLINAapPeHHbIH, KaK Yy KaJeHHbI, KaK yro-
peJblii, Kak yropejas KOLIKa, KaK 0e3yMHBbIIi.

Cpasuum Ttaoke anrmuiickuii KOE as hard as a bone ¢
ero JAByMs 3HaueHUsAMU: 1. meepovli, cmoukutl, cunbHbiil, 2.
Jicecmokuil,  Gesoicanocmublil. YKazaHHbIA  (Dpa3eosoru3M
BXOJUT B COCTaB HIKEIPUBEACHHBIX CHHOHUMHYECKUX (pa-
3€0JI0TUUECKUX PSATOB:

1. as hard as a bone, as strong as a brandy // ~ as a
horse; TBepaplii kak ckana // kameHs; vorpés tsar, ibrev
zparisp, ibrev zvem hastatun, hzor ibrev zkaghni

2. as hard as a bone, as hard hearted as a Scot of Scot-
land, cruel as a tiger, cross as two sticks; kak xeJe3o
TBePABIii, JKECTOKMIi KaK 3Bepb, 30J1 Kak 4epT; Kkartsra-
goyn ibru yakans // i poghovatsn, khstatseal ibrev zor-
dzagar, gan zgazan angut.

Taxum 0Opazom,

1. K®E npencrasisitor coOol JABYXKOMITOHEHTHBIC (pac-
MIPOCTPAHEHHBIE WM HEPaCPOCTPAHCHHBIC) CHHTAKCHYCCKH
HeJleTIMMBIE CIOBOCUETAHHUSI.

2. C TOYKHM 3peHHsI CBOCH KOMMYHHKATHBHON (DYHKIHO-
HanpHOCTH K®E OBIBatOT HOMHHATHBHBIMH M KOMMYHHKa-
TUBHBIMH. B oTiimure o koMMyHUKaTuBHBIX KDE, HoMHHA-
tuBHbIe KOE nuimens! npeankaTHON COCTaBIIOMEH.

3. C TouKkM 3peHUS MapaAUrMaTHICCKUX CEMAaHTHYCCKHX
OTHOILCHUH BBIAGNAIOTCS B OCHOBHOM CHHOHUMHYHBIE (TI0JI-
HBIC ¥ YaCTUYHbIC CHHOHUMBI) 1 aHTOHUMUYHbIe KDE.

4. CuHOHMMHUYHOCTh U monuceMuuHocTh KOE (kak aH-
TOHUMHUYHOCTH 1 MOJIMCEMUYHOCTD) TECHO B3aUMOCBSI3aHBL

5. Cunonnmuunocth KOE mnposBisercs clieayroumMu
JIBYMS crioco0amu:

a) OTHOIICHHS CHHOHUMHH MEXIy WICHaMH CHHOHHMH-
YECKOH Mapbl

0) OTHOIICHNS CHHOHMMHHU MEXAY WICHAMH CHHOHHMH-
YECKOT0 psiza.
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